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Урок-екскурсія у 9 класі
Тема. «Іду до Кременця Словацькому вклонитись,
             Бо тут його предивна муза розцвіла»
Мета: здійснити заочну екскурсію місцями, де жив і творив великий поет; ознайомити учнів з основними фактами життя і творчості Ю.Словацького; розвивати навички дослідницької роботи, виразного читання, виховувати інтерес до літератури рідного краю.
Тип уроку: засвоєння знань.
Обладнання: слайди «Музей Юліуша Словацького у Кременці», ілюстративні матеріали «Діалог, який не завершується», «Листи до матері», літературно-мистецький альманах «Там, де Іква сріблиться імлою…», портрет поета, записи музики М.Вериківського і Б.Климчука.
Випереджувальне завдання: групі екскурсоводів зібрати матеріал про життя і творчість Ю.Словацького; історикам - зробити огляд історичних місць Кременця, міста, де жив поет; читцям підібрати листи і поезії, які б відповідали певним періодам творчості поета.
Виступи екскурсоводів супроводжуються демонстраціями слайдів, фотографій, звучить музикою.
Пливуть літа кудись в бездонну чорну прірву,
Та пам’ять про співця в серцях людей живе.
В. Лісовий
Хід уроку
І. Організація класу
Вступне слово учителя. Юліушу Словацькому долею судилося стати між двома народами - польським та українським, він був і залишається символом єднання, взаєморозуміння і взаємоповаги між ними.
Творчість поета постійно пропагується в його краї, будить у небайдужих натхнення. Багато наших сучасників і не тільки, які залюблені у волинські афіни (Кременець) і творчість Словацького, мимоволі стають свідками та учасниками втілення його пророчих думок, висловлених колись в одному із своїх шедеврів – поемі «Беньовський».
Доки тече моя Іква рідна,
Сповнена сліз за тими, 
Хто мав серце і дух, 
Поки в Україні з піснею,
Ходить Кобзар, 
А з Дніпра все ще лине гомін
смутних духів,
До того часу я маю 
Право стояти
На могилах і співати…
Слова поета, як ніколи раніше, звучать з великою силою сьогодні. Його пророцтва відлунюються у нашому поколінні.
ІІ. Повідомлення теми та мети уроку.
ІІІ. Опрацювання навчального матеріалу
Читець декламує поезію Ю. Словацького «Гімн».
Сумно, мій Боже! Для мене розлив ти 
Заходу сонця веселки іскристі; 
Гасиш для мене у хвилях блакитних 
Зорі огнисті ... 
Хоч все довкола золотиш так гоже, 
Сумно, мій Боже! 
Голову звівши, мов колос порожній, 
Втіх не зазнавши, стою сумовитий ... 
Зріти в лиці моїм кожен спроможний 
Тишу блакиті: 
Серце ж тобі лиш відкрити ся може, 
Сумно, мій Боже! 

Я, мов дитя, що без мами лишилось 
В хаті самотнєє: душать ридання. 
Кидає сонце мені слабосилий 
Пломінь прощання. 
Хоч буде завтра світання погоже, 
Сумно, мій Боже! 
Нині, по морю блукалець причинний, 
Від берегів на сто миль віддалившись, 
В небі побачив я шнур журавлиний 
І зажурився. 
В Польщі колись зустрічав їх я, схоже, 
Сумно, мій Боже! 
Тим, що не раз міркував над гробами, 
Тим, що не знав сливе рідного дому, 
Як пілігрим, йшов крутими стежками 
Під гуркіт грому, 
Тим, що не знаю, де голову зложу, 
Сумно, мій Боже! 
Ти будеш бачити, як спочивають 
Кості мої без колони на гробі: 
Заздрість до праху могильного маю 
В скромній оздобі ... 
Ох, невпокійне я матиму ложе, 
Сумно, мій Боже! 
Читець декламує поезію «Якщо колись в моїй країні…»
Якщо колись в моїй країні…
Якщо колись в моїй країні, 
Де плине Іква по долині, 
Де в синій мряці гір намисто, 
А над потоком дзвонить місто, 
Де луки в пахощах конвалій 
Біжать до скал ... під хати й далі…
Якщо там будеш ... рідна душе, 
Хай в тіло, з променя вернувшись, 
Ти не забудь мою скорботу, 
Що там стоїть, мов янгол злотий, 
Або орлом кружля над містом, 
Чи сяє знов на скелях млистих, 
Там дух ... який оздоровляє, 
Я лив з грудей ... моєму краю.
Виступ (звіт групи екскурсоводів)
І екскурсовод. 
	Cаме там, де «голубими очима бійниць»  Замкова гора вдивляється в місто, помережане вузькими вуличками, пролягла між ними звивиста дорога в напрямку гори Осовиці, що веде шанувальників творчості Юліуша Словацького від центральної вулиці Тараса Шевченка, в минулому - Широкої, до колишньої родинної садиби його батьків.
	Саме тут, на колишній ліцейній території, де розміщується нині спортивний корпус інституту, і знаходився дім, у якому 4 вересня (23 серпня за ст. стилем) 1809 року народився майбутній поет. Тут жили його дід і бабуня - Теодор та Алєксандра Янушевські. Сюди приїжджав на канікулах Юліуш, а, будучи в еміграції, не раз повертався думками.
Читець зачитує лист: «... Я так далеко і не можу прилетіти до Кременця, вночі відкрити вашу хвіртку, збудити дідуня, протягом години вдавати злодія, який вдирається в дім, а вранці бути зустрінутим маминими слізьми. Що б я дав за таку хвилину! Здається мені, що я бачу і ту Замкову гору, освітлену місяцем, і чую мій поштовий дзвінок ...» (Париж, 20 жовтня 1831 року).
[image: ]
І екскурсовод
	Одним із найпам'ятніших місць у Кременці, пов'язаних із постаттю Словацького, залишається родинна садиба його батьків. До неї від місця народження поета рукою подати. 
[image: ]У поєднанні з сучасними будівлями відреставрована садиба Словацьких створює романтичний настрій. Тут колись вчився робити свої перші кроки маленький Юліуш ... На фасаді дому - меморіальна таблиця, що засвідчує його проживання у ньому в перші роки дитинства (1809-1811), фрагменти дерев'яних балок. Просунувшись крізь стіни у третє тисячоліття відчуваєш, що вони дихають епохою двохсотрічної давності, в яку були закладені. Будівля є пам'яткою архітектури кінця ХУІІІ століття, збудована колись за взірцем міщанської садиби у стилі класицизму.
Слайд «Будинок Словацьких після реставрації».
                                                                                      
[image: ]Пам’ятний знак встановлений на місці будинку Янушевських, де народився Юліуш

ІІ екскурсовод. 
Нині перед будинком, у затишку статечних ялин, височіє пам'ятник поету (скульптор - Василь Бородай), встановлений у 1969 році з нагоди 160-річчя від дня його народження. Поряд - дві берези, посаджені тоді ж видатними поетами України та Польщі - Миколою Бажаном і Ярославом Івашкевичем. 


[image: ]Слайд «В.Бородай скульптура Ю.Словацького»

Садиба Юліуша Словацькогo cьoгодні - місце частих зустрічей шанувальників йoгo творчості, письменників і поетів, науковців, дослідників, що з'їжджаються з різних куточків України та Польщі і ведуть свій нескінченний діалог. Це - двір, переповнений різними мовами світу. І, як завжди, в центрі уваги - постать геніального Поета, який саме для такої єдності і народився на цій землі.


Читець  декламує поезію В.Якимчука «Дві Батьківщмни».
Дві Батьківщини, як дві матері у тебе, 
Шляхетна Польща і співуча Україна. 
Одна учила - як в борні стояти треба, 
А друга - ніжну душу заповіла. 
І вигнанцем із чужини по праву 
Ти посилав обом привіти. 
Летіло серце у поганьблену Варшаву, 
Душа летіла, щоб над Іквою спочити. 
І чула Польща, чула Україна 
Твоїх пісень закличні сурми, 
І Познань брала шаблі на рамена, 
У Львові городяни брали тюрми ... 
Так вірилось тобі, що у майбутнім 
Достойна доля жде оба народи, 
Зіллються руки в потиску могутнім 
Поляка й українця - символ згоди. 
Хай лине вільна пісня, а не зойки 
Над Бугом, Віслою, понад Дніпром - до Сяну ... 
Великий славний сину матки-польки 
І матері-Вкраїни - гідний сину. 
[image: ]
 Слайд «Зал І Кременець» (1809-1828)
ІІІ екскурсовод
Експозиція залу перекликається з aвтобіографічною поемою Юліуша Словацького "Година роздумів", у якій автор, аналізуючи своє життя, намагався відтворити все, що відійшло в минуле. Перший зал музею - одна з кімнат родинного будинку Словацьких, де відбувається зустріч із найдорожчими йому людьми - в місті його дитинства над срібною Іквою, куди не раз линув думками. Родинні портрети, поміщені на стінax, знайомлять із членами родини поета: з бабунею Александрою (1774-1833) із Думановських, дідом Теодором Янушевським (1756-1837) - економом і управителем ліцейних маєтків; батьками: Саломеєю (1792-1855) із Янушеських та Евзебіушем Словaцьким (1773-1814) - завідувачем кафедри риторики і [image: ]поезії у Вищій Волинській гімназії (пізніше - Кременецькому ліцеї). Написані художниками: Яном Рустемом, Бонавентурою Клємбовським та Юзефом Пічманом, [image: ]портрети талановито передають шляхетне походження цієї родини. 
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[image: ]ІV екскурсовод. Присутній у цій кімнаті сам Юліуш. Зображений Яном Рустемо в образі Амура, він, кучерявий, із золотистими крильцями, луком та стрілою привертає особливу увагу. Адже, за грецькою міфологією, стріли із лука Амура, що приносили радощі й біль, були здатні вражати як богів, так і смертних людей. Невідомо, що мав на меті Ян Рустем, вкладаючи таку "войовничу зброю" в руки п'ятилітнього хлопчика. На олійному полотні - погляд дитини, яку, здавалося б, з перших днів після народження переслідувало дивне і невідступне відчуття обранця долі, якогось особливого обов'язку, що завжди тяжів над його душею, погляд дитини, що дивиться на світ незвичними очима… Вдивляючись у портрет і, знаючи при тому, в якому хворобливому стані Юліуш у 1813-1814 роках позував перед художником (хворів успадкованим від батька туберкульозом), можна тільки здогадуватись: усе це символізувало виклик життю, що готувало йому неминучі труднощі.
Слайд «Зал ІІ Вільно 1811-1828рр.»
[image: ]
V екскурсовод. Експозиція залу, наповнена гамою весняно-зелених кольорів, представляє панорамне зображення Вільно початку ХІХ століття. Це - фрагмент багатолюдної площі, в центрі якої - університет. Він сконцентровує увагу відвідувача і не відпускає від себе протягом усієї екскурсії по залу. Віленський період, значний у житті Юліуша Словaцького, і став основою сюжету "Години роздумів". 
У Вільно поет жив двічі. Перший раз - у 1811-1814 роках, у зв'язку з переведенням батька, Евзебіуша Словацького, в університет (де він отримав посаду професора польської літератури), і - до його передчасної смерті. Другий раз - у 1818-1828, коли мати, після чотирьохлітнього перебування в Кременці (по смерті чоловіка), обвінчавшись з Августом Людвіком Бекю (1771-1824), професором медицини того ж університету, знову переїхала до Литви. У Вільно Юліуш навчався в гімназії (1818-1825), здобував університетську освіту на відділі моральних і політичних наук (1825-1828). Тоді ж довелося пережити ще одну смерть - від удару блискавки загинув вітчим. 
Дякуючи гостинному салону юної Словацької-Бекю, життя Юліуша в цей період наповнювалось і приємними враженнями. До їхнього дому тягнулася інтелектуальна еліта Вільна: професори, викладачі університету, письменники, поети, передова молодь. Для багатьох цей салон став справжньою школою морального та естетичного формування, де переважали рацiоналістичні ідеали Просвітництва. Тут поетичний і вразливий підліток вперше зустрівся з відомим художником Яном Рустемом, ректором університету Яном Снядецьким та його братом, професором того ж закладу, Анджеєм Снядецьким; відомим істориком, згодом - політичним діячем Йоахімом Лелевелем, із представником нових, романтичних тенденцiй Едвардом Одинцем. Гостем салону бував і Адам Міцкевич. Ознайомившись, на прохання Саломеї Бекю, із віршами Юліуша, написаними у тринадцяти-чотирнадцятирічному віці, напророкував йому «велике та прекрасне майбутнє»…	Серед віршів юного Словацького є поезії на українську тематику.
Читець  декламує поезію «Українська думка».
Чом ти смутен, Руньку юний?
Ти вродивий і Фортунний, 
Вороний твій кінь іграє, 
Чорний кучер перснем сяє, 
Бистрі, карі твої очі 
Канули в серця дівочі ... 

Паж при славнім воєводі, 
Хоч не вольний, та на волі, 
Серед степу на роздоллі, 
Де тебе здогнати годі, 
Або в колі друзів вірних 
Струн торкається покірних ... 
Руньку! Тінню чом сумною
Пойнялось лице рум'яне? 
Зле, як пада лист весною, 
Зле, як цвіт весною в'яне; 
Ти ж, козаче, з України, 
Серце в'януть не повинне! 
Чом тужна і ти, дівчино, 
Чому тужиш, Ганко мила? 
Твого щастя тихоплинно 
Ще вода Дніпра не змила; 
Поміж рідної родини 
Жур журить нема причини! 
А чи завше тут від бурі 
Рожа в'яне у зажурі? 
Як роса її не зросить, 
Вітер сили не приносить, 
Глянь, яка сумна, поблідла 
Пелюстки на землю ронить; 
Та, що вчора буйно квітла, 
У журбі голівку клонить ... 
Де була хатинка біла, 
Хрест і мальви на могилі, 
А при ній - Дніпрові хвилі 
Та берізка срібнотіла ... 
... Ні сльози, ні споминання, 
Ні жалю, ані зітхання, 
Мов природа у жалобі: 
Небеса сумні й імлисті 
Ронять роси ясні й чисті, 
Дерн освіжують на гробі.
Роси тії - то прикмета 
Світанкової години: 
Зрошують гріб сиротини, 
Гріб козацький - гріб поета.
[image: ]Слайд «Зал ІІІ Варшава (1829-1831)».
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VІ екскурсовод.Центральним експонатом в залі є панорамне зображення Банкової площі у Варшаві, на передньому плані якої - банк фінансів Польського королівства. Тут, за рекомендаційним листом ректора Віленського університету Яна Снядецького і згодою князя Адама Чарториського, Юліуш почав працювати в урядовій комісії. Спочатку - на посаді безплатного практиканта міністерства фінансів, згодом, з 10 січня 1831 року, приступив до роботи у Дипломатичному Бюро Національного Уряду. Все ж, "заняття нудною фінансовою справою" було не для нього. І взамін розчаруванню, котре допомогло юнаку визначитись, якою дорогою йти далі, він серйозно захопився творчістю. Мистецький світ великого європейського міста заполонив його душу. Завдяки сприянню добре знайомого з Вільна Едварда Одинця, Юліуш увійшов у літературні кола, які відкрили перед ним світ високої поезії. Він відвідує театри, буває в модних салонах. 
Майже дворічний Варшавський період 1829-1831 років згадується поетом у його "Щоденнику" дуже скупо. Між тим, він був надзвичайно плодовитим. В той час Юліуш Сювaцький написав драми: "Міндове" (1829), "Марія Стюарт" (1830), поеми: ''Гуго'' (1829), "Монарх" (1830), "Ян Білецький" (1830), "Араб" (1830), а також - "Пісню козaцької дівчини", "Шанфари", два томи поезій, які згодом вийшли у Парижі. Тоді ж розпочав-поетичну повість "Змій". Та найважливішою подією того часу став для молодого Словацького його візит до найвизначнішого поета тодішньої літературної епохи Юліана Нємцевича, колишнього ад'ютанта Тадеуша Костюшка, учасника повстання 1830 року. Поважний автор "Історичних пісень" доброзичливо прийняв молодого поета-драматурга, вислухавши уривки із трагедії "Міндове", високо оцінив його поетичний дар. У листі до матері із Варшави (15 вересня 1830 року) Юліуш дослівно передав враження Нємцевича про цей твір: "Радію, знаючи перед смертю, що у Польщі залишиться поет такий талановитий і вірний громадянському духу нашої поезії". 
Тоді ж Словацький стає свідком історичної драми, що розігралася на вулицях повсталої Варшави. 29 листопада 1930 року польський народ виступив за відродження і єдність Польщі, розділеної між трьома європейськими монархічними державами: цісарською Австрією, габсбурзькою Прусією та царською Росією. 
VIІ екскурсовод.  Після поразки під Гроховим та Ваврем, в час запланованої польським урядом евакуації, Словацький, запобігаючи репресіям, що загрожували і йому, як російському підданому, та з волі матері, змушений був емігрувати за кордон. До того ж і хворобливий стан не дозволяв йому взяти у руки зброю. Є припущення, що він виїхав, як кур'єр, з дипломатичною місією на вимогу тимчасового уряду. 8 березня 1831 року покинув польську столицю і через кілька днів був уже у Вроцлаві, згодом - на території Прусії, звідки вирушив у Дрезден. 
Читець. 17 березня 1831 року він писав своїй матері із Вроцлава: "Сумно мені було: здавалося мені, що я втікаю, і досі мене мучать муки совісті ... адже я покинув нашу прекрасну вітчизну і, можливо, уже ніколи не зможу повернутись!…" 
VIІ екскурсовод.  Сумніви, докори, туга стали найважливішими мотивами поезії Юліуша Словацького. 
Так завершився ще один період його життя. Ні до Варшави, ні в Кременець він більше не повернувся.
Слайд «Зал IV. Листи до матері.»
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Читець. 15 лютого 1835 року, Женева «Мамо моя! Бог винагородить Тебе за твою любов до сина якимсь дивним і невимовним щастям…»
І екскурсовод. Притишуєш кроки у цьому залі. Тут – жіноча печаль. Чорна хустка, накинута на крісло ... Столик для рукоділля, голки з нитками ... Таке враження, ніби щойно хтось тут був і залишив після себе те, що заспокоювало серце і душу. Легкий вітерець крізь відчинене вікно розгoйдує дивовижні фіранки і наповнює свіжим повітрям осиротілу кімнату, [image: ]так званий "домашній кабінет" пані Саломеї. Тут - меблі, книги, листи, троянди у вазі. .. В такій атмосфері відбувається листова розмова сина з матір'ю, в якій передано щире одкровення Юліуша про найпотаємніші епізоди свого життя, про дороги, котрі судилося йому пройти в еміграції після від'їзду з Варшави. 
З листів і довідуємось, що після короткочасного проживання у Дрездені та місячного перебування в ролі дипломатичного кур'єра в Лондоні (з 25 липня по 3 вересня 1831 року), Словацький осів у Парижі. Тут, переповнений енергією, спрямував усі свої сили служінню вітчизни, став членом Литовського Товариства і Земель Російських, окремими книгами видав свої перші твори.
ІІ екскурсовод.
У Швейцарії Юліуш Словацький зацікавлюється народною проблематикою. Написані ним новаторські драми: "Кордіан" (1834), "Балладина" (1834), "Горштинський" (1835) зіграли у польській літературі значну роль. Вони - про важливі нaцiонально-політичні й соцiальні проблеми тодішньої дійсності.  Замилування швейцарською природою і нові пережиття Юліуша Словацького не витіснили в ньому ностальгічних думок про не менш мальовничий, рідний кременецький край. У залі широким форматом представлений вірш Словацького "Розлука" (1835), що має форму монолога. Написаний над озером Леман, він передає велику тугу Юліуша за одинокою матір'ю, яка залишилася у Кременці, "Розлучені, але не можемо забути, між нами все літає білий голуб смутку…" - так говорить поет. Для підсилення теми - на стіні цієї кімнати - портретні зображення пані Саломеї, яка позувала в  Кременці художникові Юзефу Пічману, і - Юліуша, портрет якого писав Титус Бичковський у Дрездені. Про ці художні твори і йшла колись розмова в листах. 
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Читець декламує поезію Ю.Словацького «Розлука».
Слайд. Фрагмент експозиції вірша.
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ІІІ екскурсовод. 
600-сторінковий том із 142 листами Юліуша Словацького, адресованими матері в його "давню батьківщину", став одним із кращих взірців епістолярного жанру у світовій літературі. Не одне покоління буде вдячне Саломеї Словацькій за збережені листи сина. Бо чи залишилася б вона для багатьох взірцем материнської любові, а Юліуш - прикладом особливого ставлення до матері? Ця, здавалося б, звичайна жінка із провінційного Кременця стала у світовій літературі чи не єдиною серед матерів "найкоханішою з усіх жінок", яких він знав, його "десятою музою", "провідницею", "світлом у дорозі", натхненницею усіх його поетичних творів ... Ці листи супроводжували сина і матір усе життя. 
Слайд «Зал V. Срібний сон Саломеї».
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ІV екскурсовод. Салон пані Саломеї. Так умовно названий зал, де проходить уявна зустріч із  героями цього дому - Словaцькими. Відбувається вона і з Юліушем, який на мить повертається в Кременець. У те далеке і таємниче місто першої половини ХІХ-го століття, яке на відстані освічувало йому дороги і тужило за ним. Усе тут оберігає його дух, а, водночас, і ту атмосферу, яка панувала в родинному домі Словацьких - типовому помешканні польської еліти в краї. У цій кімнаті відбувалися зустрічі, вечори, публічні розмови, дискусії і концерти... Тут не раз бували викладачі Волинської гімназії: Гуго Коллонтай, Тадеуш Чaцький, Віллібальд Бессер, Йоахім Лелевель, Павло Ярковський... В організaції домашніх вечірок-зустрічей заслуга юної Словaцької  була особливою.
Слайд «Імлистий ранок над морем». Ю.Словацького
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Окрасою салону є також оригінальне олійне полотно "Імлистий ранок над морем", написане Юліушем Словaцьким після подорожі в Одесу, у 1828 році. Це про нього поет залишив свій запис у "Щоденнику": «Я жив у матері в Кременці, ніби для відпочинку від університетських занять... Зайнявся також малярством і цілими днями писав олійні пейзажі. Перша з цих робіm «Імлистий ранок на морі», знаходиться у мами ..."  Вона - єдина річ у залі, що нагадує про Юліуша. Та хоч портрет поета і відсутній, саме тут найбільше думаєш про драматизм цієї сім'ї, про безперервний діалог між матір'ю і сином у листах. 
V екскурсовод. 
Розповідь про цей період розгортається на фоні двох дигресійних мандрівницьких поем Юліуша Словацькогo: "Подорож до Святої Землі з Неаполя", сповненої всіляких ліричних відступів, і "Беньовський" - шедевру польської літератури, твору з програмним віросповіданням автора, в якому переплітаються його літературні і біографічні сюжети, пов'язані з Україною. 
Ці подорожі реалізували давню мрію Юліуша, яку він виношував ще в Kpeменці, місті свого дитинства, після прочитаних творів францyзьких і англійських поетів: Хатебріанда, Ламартіна, Байрона ... "Життя романтичного поета повинно бути романтичним, - писав він у щоденнику. - І хоч я не потребую багатьох подій, однак хочу, щоб ті події були чисті і nідносили душу. ... а тому, плануючи подорожі, я завжди думав про них, як про поетичну пустелю, на яку я сам, як поетична і темна особа, буду кинутuй... ". І Кременець, який віддавна називали «Брамою на Схід», відкрив перед ним свої ворота. 
Знайомлячись із ранніми поетичними і художніми творами поета (так званого варшавського періоду), представленими в експозиції: "Лямбро", "Грецький бунтівник", "Чернець", "Араб", ''Дума про Вацлава Живуського", відчуваєш, наскільки сильною була уява та притягальна сила думок юного мрійника, щоб згодом здійснити мрію про Схід і побувати на Святій Землі. 
Та, насамперед, були мандрівки по Україні, сповнені всіляких пригод. Вони дали йому прекрасну можливість зібрати величезний матеріал про історичне минуле Волині та Поділля, насититися красою степів на шляху до Одеси й уявою перенестися до країн Близького Сходу.
Зал VІ. Подорожі Юліуша Словацького: по Україні і на Близький Схід.
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                                                                  Слайд «Словацький біля пірамід». 
                                                       худ. М.Гашинський

                                        






Слайд«Пейзаж  над Нілом»  Худ. Ю. Словацький
 [image: ]  
VІ екскурсовод. 
 У музеї експонується карта, на якій позначена восьмимісячна мандрівка Словацького омріяними землями Близького Сходу (від серпня 1836 по квітень 1837 року), куди він, після відвідин Неаполя, із родичами - Теофілем та Герсилією Янушевськими, потрапив несподівано. Подорож Юліушу запропонував Зенон Бжозовський із Поділля, колишній випускник Кременецького ліцею, добре знайомий Словацьким, меценат художників та літераторів, який на той час перебував в Італії. Він покрив усі фінансові витрати, з умовою їх чотирирічного віддавання. Так окрилений поет реалізував свою давню мрію. Перед ним відкрилися таємничі краєвиди Греції, Єгипту, Палестини, Сирії, Каїру, Лівану із своєрідною екзотикою, природою, культурою, побутом, історією та релігією, що для романтика стало поштовхом до нового творчого злету. 
Читець. Та чи не найбільше хвилюють листи (копії) Словацького до матері у Kpeменець: «До Єрусалиму я прибув 13 січня о 9 годині ночі ... З дня 14 на 15 я мав провести ніч біля Гробу Христа ... При думці за цю ніч (так розігралися нерви) сльози одразу текли з моїх очей. Ніч, проведена біля Гробу Христа, лишила в мені сильне враження на все життя. О 7 годині вечора храм закрили, я залишився сам і з великим плачем кинувся на камінь Гробу. Наді мною горіло 43 світильники. Я мав Біблію, яку читав ... О третій ночі я, стомлений, пішов у монастир і спав сном дитини, яка дуже наплакалась.» (19.10.1837р.) 
На могилі Спасителя Юліуш думав про смерть, яка, переслідуючи його з раннього дитинства (через невиліковну хворобу) була для нього "вічним сном, визволенням від мук існування". Тоді ж, у Єрусалимі, з-під оливкового дерева Христа "узяв землю на свої мертві очі" ... 
VІ екскурсовод.  Враження від подорожей знаходимо у віршах: "Піраміда", "Розмова з пірамідами", "На вершині пірамід", "Пісня над Нілом", "До Бжозовського", "Поема П'яста Дантишка", "Батько зачумлених", що були написані уже після повернення Словацького у Флоренцію.
Слайд «Український степ». Худ. Ю.Хелмонський
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Проходячи через усю музейну експозицію, відчуваємо невимовну тугу поета-романтика за Кременцем, у розповіді постійно звучить українська тема. У даному залі - акцент на Олійному Полотні "Український степ" Юзефа Хелмонського, написаному на Поділлі у ХІХ-ому столітті. Саме символічний образ степу найбільше перекликається з поемою Cловацькогo "Беньовський" (1844), із героїчним минулим України, її давньою козацькою славою, гайдамaцьким повстанням 1768 року. "Україна Словацького" у поемі - "смутна" і "зажурена", з "найсмутнішим голосом людської прaці в полі. .. ", із "дикими маками та незабудками, сухим очеретом, сірою ковилою". "І навіть вночі, сліпий, я впізнав би ті степи по рідному запаху  квітів... ", - так писав поет у поемі. 
Далі в експозиції - планшети з цитатами ранньої романтичної поезії Словaцького. "Українська думка" (1826), яку він створив сімнадцятирічним юнаком під впливом фольклору і враженням від прочитаної поеми "Марія" видатного представника "української школи" польського романтизму Антонія Мальчевськогo, "Пісня козацької дівчини" (1829), "Мелодія ІІ" (1826). "Квіток Софіївки я бачив пишний чар, блукав квітчастими ланами України ... ", - так писав поет у цьому творі... 
Українською тематикою позначені й інші твори поета: поеми "Змій" (1832), "Срібний сон Саломеї" (1843), драми "Балладина" (1834), "Мазепа" (1839), "Золотий череп" (1842), "Ксьондз Марек" (1843), "Король Дух" (1845-1849), прозовий роман "Король Лядави", а також поетична повість "Вацлав" (1838), у якій повернувся до своїх минулих зв'язків з "українською школою" і розвинyв сюжет романтичної поеми Антонія Мальчевського. Усі вони дають право поставити ім'я Юліуша Словацького в один ряд із представниками "української школи" в польській поезії. 
Слайд «Зал VІ. Париж. «Король-Дух»».
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Читець. Париж, 10 грудня 1831 року.
«Кохана Мамо, будь цілком спокійна за мене – було б мені добре, коли б я знав, що вам не буде гірше, ніж мені. Ти, кохана Мамо, могла б він мене щось укривати і це мене власне пригнічує, бо навіть листи Ваші не можуть мені цього вибити з голови. Багато маю зараз знайомих, але жодного – милого мені, жодного, з яким би мені жити було приємно, і хотів би якнайскоріше вирватись з Парижа до якогось тихого міста Італії, щоб саме місто могло промовляти до моєї уяви. Бо Париж дуже прозаїчний, обридливий – зовсім не такий чудовий, яким був раніше. Тримає мене в Парижі тільки одна надія на те, що зможу друкуватися. Але вже скільки моїх надій зійшло нанівець…»
І екскурсовод. Інтер'єр залу витриманий у сіро-синіх кольорах, що надає елегантності експозиції. Він - у стилі житла парижан першої половини ХІХ століття. 
На центральній 	стіні - широкоформатна панорама парку Jardin des Plantes - у вигляді збільшеної літографії Джоана Джакотета, що символізує Париж першої половини 19 ст. 
Тут не раз бував і Словацький. Поселившись у готелі "Fleurus" на вулиці Fleurus, №12, він через місяць змінив помешкання і якийсь час проживав за адресою: ruе de Marais St. Gеrmain, nr 17 bis, очевидно у Євстахія Янушкевича - знайомого ще з віленських часів  - видавця його творів у французькій столиці. Пізніше місцем осілості поета був будинок №30, що знаходився на вулиці Понтьє. 
Оглядаючи експозицiю залу, мимоволі переносишся в атмосферу французької столиці того часу і відчуття присутності Короля-Духа (Юліуша Словацькогo) уже не покидає тебе до кінця перебування в ньому. Зал сповнений  смутку і передчуття прощання з поетом. Тут, у Парижі, він прожив тринадцять років. Перших п'ятнадцять місяців після приїзду з Лондона - від 6 вересня 1831 року, і - решту, після повернення з подорожі по країнах Близького Сходу та кількамісячного перебування у Флоренції. Цей відлік почався від грудня 1838 року. Тож саме ці останні десять років і зіграли в його особистому і творчому житті значну роль. 
Переповнений сил та енергії, Словацький багато працював. І, власне, тоді він найвиразніше утверджується як поет високої майстерності, який, будучи великим філософом, залишався і надалі вірним патріотичній поезії. Вона служила сучасності і ще більше працювала на майбутнє. Твори, видані ним у той час - драми "Мазепа" (1839), "Лілля Венеда" (1840), п'ять пісень "Беньовського", ода "На перенесення праху Наполеона" (1840), вірш "Похорон капітана Мейзнера" (1841) та інші. Тоді ж Словацький продовжив роботу над піснями "Подорожі до Святої Землі". На окремих планшетах - слова двох його віршів: "Гімн" ("Боже, сумно мені ... ") (1836) і "Мій заповіт" (1839), що допомагають пересічному відвідувачу глибше зрозуміти його як поета, оповитого сумними думками вигнанця, якому не суджено повернутися на батьківщину. 
ІІ екскурсовод. Весь проникнутий долею вітчизни та в зв'язку з революцією, яка спалахнула в лютому 1848 року у Парижі і охопила полум'ям всю Європу, Юліуш Словацький їде в Польщу. Сподіваючись на повстання 1830 р. у Познані та участь у ньому, він хоче до остатку присвятити себе боротьбі за звільнення народу від царської імперії, чого не зміг зробити під час Листопадового повстання. Поліцiя ж, довідавшись про приїзд поета, наказала йому негайно покинути місто, і він 9 травня виїхав до Вроцлава. Тут під чужим прізвищем прожив два місяці. 
У Вроцлаві, на пероні вокзалу, після вісімнадцятирічної розлуки, 20 червня відбулася його зустріч з матір'ю. Однак разом судилося провести всього лиш п'ятнадцять днів, бо вже 6 липня зустріч була обірвана царською поліцією. Того ж дня Саломея змушена була попрощатися з сином, а 8 липня і він повернувся в Париж. Розпитуючи в мами про Kpeменець, Юліуш цікавився, чи зберігає вона автограф його першого і улюбленого вірша "Українська думка", і додав: "Як би я хотів перечитати його тепер!" Зустріч Словацького з мамою була радісною і, водночас, трагічною, бо не давала надії на повторення. Переслідуваний поліцiєю і зморений успадкованим від батька прогресуючим туберкульозом, він відчував свою приреченість ... 
Незабаром в одному з листів до дядька Теофіля із Парижа, Юліуш написав про кровотечі горлом, про передчуття скорої смерті, про складений заповіт, розділений на маму і на нього ... Він свідомо готувався до зустрічі з Богом. Єдине, чого не вистачало на завершення земного шляху, цe - листа від мами. Та несподівано і цe його найбільше бажання збулося. Очікуваного листа із Кременця принесли, коли Юліуш був на передсмертному одрі. За кілька хвилин до смерті він віднайшов сили і надиктував Зигмунту Фелінському відповідь для мами. Серед прощальних слів, адресованих їй, були і ті, в яких звучало його особливе переконання: він «віддає себе в руки Бога з такою довірою, з якою не віддав би себе навіть їй».
ІІІ екскурсовод. 3 квітня 1849 року Ю.Словацького не стало. Поет догорів, переживши останню стадію туберкульозу. Душа, виконавши свою земну місію, перейшла в іншу обитель…
Свідками його смерті були: Зигмунт Щенсни Фелінський, Шарль Петіньйо-Дюбо – французький художник, а також швейцар Міллє, який під час хвороби ночував у Словацького, доглядаючи за ним як брат. Вони й зайнялися його похованням.
У 1927 році його прах з усіма почестями перевезли на батьківщину. Саркофаг помістили у Королівському замку на Вавелі (у Кракові), поряд із саркофагом Адама Міцкевича, «…тому що королям був рівний». Доля розпорядилася саме так, звівши двох геніїв по смерті разом.
Експозиція залів доповнюється кременецьким ландшафтом, що проглядається з вікон музею. За ними - майже той самий краєвид, що і два століття тому, коли у лоні неповторної природи визрівав геній Юліуша Словацького. А це - і старі мури, за якими виступають будівлі колишнього ліцею, і ботанічний сад, усе ще з рідкісними деревами, і Дівочі скелі, обсипані блідо-рожевими гвоздиками Бессера, і гора Черча із запахом конвалій, і та ж сама Бона, що височить над містом, "переслідуючи людей, як сумління". 
З думками про край свого народження Юліуш Словацький писав: " ... скі-льки ж то разів, дивлячись на старий замок, що коронує руїнами гору мого рідного містечка, я мріяв, що колись в цей вінець вищерблених мурів насиплю видінь, духів, рицарів, що відбудую зруйновані зали і освітлю їх через вікна вoгнем грозових ночей ... " (9.07.1839 р.). 
Усе це - місця, де особливо відчутний дух Юліуша ... А, знаходячись на Замковій горі і дивлячись на Кременець з висоти польоту птаха, на думку знову і знову приходять його слова із «Години роздумів».
Читець. 
…Під оком пам’яті чудове рідне місто 
Лежить між горами, виблискує і грає 
3 долини вежами, мов золоте намисто; 
Чарівне, як вночі вінками вікон сяє, 
Як сонцю вказує домів перлини білі, 
Що перенизані смарагдами-садами. 
По вуличках з гори, як стихнуть заметілі, 
Там ручаї летять, увільнені льодами: 
Там є юра крута, котра зоветься Бона, 
Над містом тінь її панує, мов корона; 
Похмурий замок там, зблизька руїна зрима, 
Приймає безліч форм, залежно від погоди: 
Вдень дивиться стрільниць блакитними очима, 
Вночі нагадує корону та клейноди, 
Пощербини старі, що сунуться поволі 
По сріблі місяця, котрий з-за гip яріє. 
В долині, де стоять колонами тополі, 
Хай почувань дитя про будущину мріє, 
Хай мислями летить із пахощами цвіту, 
Шукає мріями зачиненого світу ... 
(Переклад Дмитра Павличка)







Виступ (звіт істориків).
Результат напрацювань. Огляд історичних місць Кременця. (Коментар до історичних місць, пов’язаних із життям Ю.Словацького.)
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Рефлексія.
· Що нового ви довідалися на уроці?
· Який твір схвилював і ви б хотіли вивчити його напам’ять?
· Що спонукало вас для додаткового вивчення?
Підведення підсумків уроку.
Оцінювання роботи учнів.
Домашнє завдання. 
І група. Написати відгук «Музей Словацького моїми очима».
ІІ група. Підготувати повідомлення: «Переклад творів поета українською мовою».
ІІІ група. Написати творчу роботу «Словацький – співець героїчної історії українського та польського народів.



Використана література.
1. Діалог, який не завершується /Упорядник Тамара Сеніна – Тернопіль: Лілея, 2008.- 52с.
2. Музей Юліуша Словацького «Година роздумів» - Путівник – Тернопіль: Терно-Граф,  2008.-72с.
3. Літературно-мистецький альманах «Там, де Іква сріблиться імлою…» Джура, 2007.
4. Ю.Словацький «Срібний міф України». Поезії. Поеми. Драми. Львів. Видавництво «Світ». 2005
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Canomesn Crosaybka — mamu noema.
Xyn. Bowaserrrypa KiemGosexi.

Eszebiyu Cnosaywkuit — 6amosko noema.
Xyn. I03cd) Tiuman.

! Pogmumi moprpern, momimjeni Ha crinax,
SHANMOMASTH 13 YACHAMM POAMHM moeTa: 3 Gaby-
nelo Anexcamaporo (1774-1833) i3 Aymamosch-
xnx, sisom Teopopom duyruescsxum (1756-1837)
— EKOHOMOM 1 yITpaBuTesem AILJeVMHMUX MAETKIB;
Garskamu: Canomeero (1792-1855) i3 Suymecninx
Ta Epsebiymem Caoaypkum (1773-1814) — sasi-
AVIOUMM KadeApOIO PUTOPMKM 1 moesil y Bumyiit
Boanrcpkii rimuasii (missime — Kpemerersromy
adgei). Harmcani xysoxamkamm: Slnom Pycremom,
Bonasenrypoio KaemBosesknm Ta HOsepom ITiu-
MAHOM, TIOPTPETU TAAAHOBUTO IIEPEAAIOTDH IIASI-
XeTHe TIOXOAXKEHHs 1€l poanrm. Taky x AYMKY
miacHaloe inTeplep Kimmarm, Ti atmocdepa, sxi,
6e3 cymHIBY, TAHYBAAM § 1JHOMY AOMi.

TeMHO-KOBTHII KOAIp CTIiH, BIATBOPEHMA B
OpMIiHAAL, CTBOPIOE AOMAILHIM  3aTMILOK. Moro
AOTIOBHIOIOTD AAMBPEKEHM 3 TAKUMIM K SKOBTHMU
AAAMAIIKOBUMMY TIOPTHEPAMHM, CTMAI30BAH] BIpaHKM,
AXOCTPA, KMAUM, Tep0, YepelHeBmii KOMOA 13 300~
DAKEHHSIM cB. Banranit. PUHTDAd 12 2061 SKEw T sTA
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Ancxcandpa s Jlymanoscorux Anywescora (1774-1833) — Teodop Auywescoruii (1776-1837) —
babys FOniywa no mamepi. 0i0 FOniywa no mamepi.

Xya. Slu Pycrem. Xy Sln Pycrew.

a TAKOXK — TOAMHHMK, Kapabeast (mabast 13 INXBOIO), TOHAOAKA, IA-
CBIMHMK 3 OPAOM, {HIII ITpeaMeTr — meBiyemmi cimeiimi arpubyTi...
Maire Bee, MabyTh, SK 1 6yAO KOAUCH ¥ MOAOACT CiMT CAOBALIBKILX.
[pueyTrit y wiit kimuari i cam FOaiym. 3o6paskenmit Smom Pyc-
Tenmowe B o6pasi Asypa, BiH, KyUepsBuil, 13 30A0TUCTUMI KPUABLIAMIL,
AYKOM Ta CTPIAOIO IIpUBEPTae 0cOBAMBY yBAry. AAXKe, 32 IPEIbKOIO Mi-
Jonoriero, erpian i3 ayka Amypa, o mpuHOCHAN pasomyi it 6iab, Gyan
3AATHI BpaykaTu sk 6oris, Tak i cmepranx aroaeit. Hesigomo, o
MaB Ha meTi Su Pycrem, Braaparoun TaKy “BorZommqy
36por0” B PYKM IMATHAITHROTO XaomunKa. Ha oaiii-
HOMY TIOAOTHI — TOTASIA AMTHHH, SIKY, 34aBAAOCST
6, 3 mepmmnx AHIB TTicAs HAPOASKEHH:I Tepecai-
AYBAAO AMBHE 1 HEBIACTYTIHE BiAYyTTS OGpanst
AOAl, SIKOTOCH OCOBAMBOTO 00OB’I3KY, 1O 3aBXK-
AW TSDKIB Hap TIOTO AYIIEIO, TOTASIA AMTMHM,
1JO AMBUTBCSL HA CBIT HE3BUMYHMMM OUMMA...
Baupasiouncs y moprper i, sHaroun mpu tomy,
B AKOMY xBopobauomy crami FOaiymr y 1813-
1814 porax 1mosyBas mepeA XyAOIKHMUKOM (xBopiB
VCITAAKOBAHUM BiA OaTpka TY6ePKyABOOM), MOK-
HA TIABKW 3AOTAAVBATHCE: YCE 1€ CUMBOAI3YBAAO j
BUKAMK SKMITIO, IO TOTYBAAO VOMY HEMUHYSi  FOwiyu Crosayviuii |

TpYAHOIIL. | | 6o00pasi Amypa.
Xyn. Slu Pycrem.
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Canomes Crosayvka — mamu noema.
Xyn. BouarenTypa Kiemboscki.

Eesebiyut Cnosayvruii — 6amvko noema.
Xyn. 10sed IMiuman

2, PoprHEI TOpTperH, momilgeHi Ha CTiHax,
SHAVIOMASITE 13 YAGHAMM POAMHM moera: 3 Gaby-
nero Aaexcampporo  (1774-1833) i3 Aymasoscs-
xnx, aiaom Teopopom fAmymescoxmum (1756-1837)
— EKOHOMOM 1 yIrpaBuTeAeM AIICHHMUX MAETKIB;
6arpramm: Canomeero (1792-1855) i3 Srymrecricmx
Ta Esebiymem Caosauskum (1773-1814) — sasi-
AyIOUMM KapeAporo puropukm i moesil y Burgiit
Boanrcrkiit rimuasii (misainre — Kpemenenpromy
adgeT). Harmcani xyaosxamkamu: Snom Pycremom,
BonaserTyporo Kaembosesknmm ta FOsepom ITia-
MaHOM, TIOPTPETM TAAAHOBUTO IIEPEAAIOTH LIAS-
XeTHe TOXOAKEHHs 1€l poamsm.| Taky K AYMKY
macuaroe iHTepep Kimmarw, Ti atmocdepa, sxi,
6e3 cymHIBY, TAHYBAAM ¥ LHOMY AOMI.

TeMHO-SKOBTHMI KOApP CTiH, BIATBOpeHW! B
opwriHasi, CTBOpIOE Aomammiii sarmimox. Moro
AOIIOBHIOIOTH AAMOPEKEHN 3 TAKMMM 3K SKOBTUMI
AAAMAITIKOBUMU TIOPTHEPAMI, CTHAI30BAH] GipaHKM,
ATOCTPA, KMAUM, Tepl, YCpElIHeBNi KOMOp 13 306-
DASKEHHSIM CB. BAanRaADU. PUHTDAD 12 206D SO A4
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(1829 — 1831)
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MOTAD BR CHyRaTH. AnKe

“ToamHa posaymis” — 1je TO- o
AVHA POSPELXYHK\] 3 MMHYAUM.

1 Tomy B meradopuaHOMy PO-
syminmi TAK MOXHA HaspaTy 1
TpeTiii 3aa. Y HBOMY 3K, HA BIAMI-
HY BiA TOTIEPEAHIX, CIIOCTEPITAEMO,
SK 11 30BCim 1ormit CAOBAIIBKMA TIe-

Heanopaa Banxosos nion
v Bapuasi (nepwsa non. XIX cm.).

Dpazmenm inmep’cpy 3any.

Teopu [Oniywa Crosaybko2o, nanucani
y Bapwasi nio yac noscmanns.
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“AUCTH 40 MATEPI”
(APE3JEH, AOH/OH, AP,

KEHEBA, BEUTY, HEATIOAD)

[Mpurnmyenr kpoxu y gromy 3aai. Tyt — xi-
HOYA TieyaAb. OpHA XYCTKA, HAKMHYTA HA KPICAO...
CroaMK AASl PYKOAIAAS, TOAKM 3 HUTKAMM.. Take
BPa’KeHHs1, HiOM IOVHO XTOCh TYT GyB 1 3aAMIIMB
micast cebe Te, IJO 3aCIOKOIOBAAO Cepue 1 Ayuiy.
Aerxuit BiTepeys Kpish BIATMHEHE BIKHO PO3TOMAYE

Buwuera Canomei Cro6aybkoi (opurinan).

Bipw “Pozayka” FOniywa Cnosaybrozo,
npucesyenuii mamepi. 20 aunns 1835 p.

Dpazmenm inmep epy 3any.
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AUCTH TO"MATEPI”
(APE3JEH, AOHZOH, [TAPHIK,

KEHEBA, BEHITY, HEAITOAB)

[purnuryernr Kpoku y ysomy 3aai. Tyt — ski-
HOua reyasb. YOpHA XYCTKA, HAKMHYTA HA KPICAO...
CToAMK AASL PYKOAIAASI, TOAKM 3 HUTKAMM.. Take
BPaSKeHHS, HIGM IJOVHO XTOCh TYT OyB 1 3aAmIIMB
micast cebe Te, IJO 3aCHOKOOBAAO Cepue 1 AyLiy.
Aerxumit BiTeperp Kpish BIAdMHEHE BIKHO PO3TOMAYE

Buwuexka Canomei Cnosaybkoi (opurinar).

Bipw “Posnyxa” FOniyuwa Crosaybkozo,
npucesuenuii mamepi. 20 nunua 1835 p.

Dpazmenm inmep ‘epy 3any.
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POTIVKA
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Bl apusiocitn seictiy, casia B cany i,
- Ko g iiviani prasent, 4K Biauye nycisy.

S 30 7Y FOIY, Kot Gih Haxaiie,

S 30AI0 TY POIMONY, IO SILOE Havie.

- Vo enini, wave dipia, uio iai B Aonumy,
. Pownmy emosiy TpoRinest i cunbo {oxpie,

- Xow a0 706 oismaoN ewoid U dicray,
- 30mo, te Jin Taill, Aepena B cany | kniTi,

o 4 manomo » yani Thowo nocTany,

e namyts Gini war, tinotort sy,

Mo sirsmions ropu, nane » Wiumm

 Hlo 106i sufipas 1a mirana-oxoponis.
He suacm, ax jiasiero, o Gina ninripka
s Bori 53 036pOM eBiTITL ¥ BikOHIK.

?uxgmmimﬁwﬁwa-sopi;'

- Towmi 5 M1 HPOYIKIIIL KPOBIOTS HEHAYE,
Chorosi sorui Gauy i Gasms yuopa, -
© 3amme cuitars XO9 cymio | BIIKO 13 3amwe.

- Tu o man Sayxainsiem Ginumv noracia nasixu.

- Xow wize i sikomy ue silkiyrs o .
,mmimqsymaym&xi, :
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U socurs 1ona sxiHka, sxy Hasupain “mepoio a-
MOIO B micTi”, BOAOAIAZ AAPOM 3axOMAIOBATH AI0Ge
TOBAPUCTBO, 1JO 36Mpasocs B 11 Aomi 1 TIPEACTABASTI
KOYKHOTO Y BUTIAHOMY AASI HBOTO CBITAI, — KOKeH
IPM LbOMY BUXOAUB 3BIATM 33A0BOAEHMIT coGoro. I,
Ges CYMHIBY, BUHOCUB 3BiACK 9acTRy 11 aymi”. Pazom
i3 1oesiero mana Ensebiyima, Ao Bux 1mip akommane-
merr Caromel Ha POSIAL, 3BYYaAM MEAOAIT KOMITO3VI-
TOPIB-KAACHKIB, 4 TAKOK — HAPOAHI TIOABCHKI Ta VK-
painceki micui: “Croirs ropa sucoxas”, “Oii ze XOAH,
Iputo”, pisabsani KoAIAKM 1 Garato 1HIIMX, SIKi BOHA |
BAKOHYEAAQ HPEKpacHmUM comparo. I1po ye srasysas
¥ €BOIX ancrax FOaiyur. :

Y renepitmbomy caroni, ma micii posiaio Caso-
el CAOBALBKOT, — 3HAXOAUTHCS i1, Altoumil, i
Hazpolo “Kanicis”, nepesesenmii i3 IToapuyi y 2006
PO, SIK AAPYHOK BiA HOABCHKOL mchbmeHHUIy Mapii
Aamisesia. Bin — i3 ABAALSITOTO CTOAITTSL.

Posny “Kanicin™ (XX cm.) —
Oapynox nonvcoroi nucbMenHuyi
Mapii Jlaninceiy.

Dpazvenm inmep ‘cpy.

Canon Canomei iz mebnamu Crosaypru,
siomeopenumu ¢ mounux konisix.
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“CPIBHHMH COH
CAAOME}”

Canom mani Casomei. Tax ymos-
HO HA3BAHWIA 324, A€ TIPOXOAUTE VSIB-
TPIY 13 reposamu 115010 AOMy
— Caopagsrumu. BiaGysaerscs poma
1 3 [Oalymmem, sixwit Ha murn oBep-
best B Kpemenens. YV e pasexe
1 TAEMHMYE MICTO NIEPLIOI MOAOBUHM
AITTS, sIKe Ha BIACTAHT OC-
BIMYBAAO TIOMY AOporm i TY3KUAO :
HuM. Yce TyT obepirae tioro Ayx, a
BOAHOWAC, 1 Ty armocdepy, sKa mamy
a B posnHHOMY Aomi Caoparfpkix
TUIIOBOMY TOMEIUKAHHI ITOABCHKOT
\ITH B Kpal.

V casoHi — xommaexT meBais
UEPBOHOIO ACPEBA, TOYHE BIATBO-

3 Kapmunoio

“Imaucmuii panox nac Mop
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JOTBCSL TIOTO AfTEpaTyPHi
i 5 Vxpainoto.
an paptio mpio TOaiy-
Kpemerui, micTi ¢poro
TBOPIB (PAHLY3PKUX i
na, Aamaprina, Baitpo-
' noema nobunno Gymi
Y wodenHuKy. — I xou
0didi, odnax xowy, 1400
cur Oyuey. ... @ MOMYy,
Ou dymal npo Hux, K
aKy S CaM, AK NOCIuHd
it...”. 1 KpemeHenp, sKuit
na Cxipy’, BIAKPUB TIEPEA

MM TIOSTHIHUMI 1 XY~
1K 3BaHOTO BHPLURBCLKOI‘O
, excrosunii:  “AsmOpo”,
sery, “Apab”, “Ayma mpo
A€, HQ.CK"[ABKM CUABHOO
a AYMOK OHOTO MpIiiHNKA,
, mpo Cxip i mobysari 1Ha

MaHAPIBKM 110 Ypaini,
BOHM AQAWL TOMY TTPEKpac-
JesHuil marepiaa mpo icTo-
ALAASL, HACUTUTHCS KPACOIO

“CrnosaybKuti 6ins nipamio”’.
Xy, Maneit Danurichinii.

ey BB B

“Ileiizaoic nao-Hinon”.
Xya. H0xiynt Crropaumiuit.





image21.jpeg
[TOZOPOXI
IOAIYILIA
CAOBALIBKOTO:
1O YKPAIHI I HA
BAU3BKUH CXIJ

Posnosiab mpo yefi nepios posropraerses Ha
doui ABox aurpeciiinmx MAHAPIBHUIBKUX TIOEM
HOaiyma CAOBQI;};KOI‘OZ “Tloaoposx a0 Casoi
Semai 3 Hearoasn”, criosrenoi seiasux aipuarmix
BiacTymis, 1 “BemboBcskuii” — IIEACBPY TTOABCHKOT
AlTeparypu, TBOPY 3 IPOrPaMHUM BIPOCIIOBIAAH-

“Yipaincoxuii cmen”.
Xy 103e(h XemmoRcsi.

Dpazmenm excnosuyii.
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Tumep'cp sany
i3 NAHOPAMOIONAPKY:
Jardhjs des Plantes y-Hagpuaci.
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IM’A
IOAIYIIIA CAOBALIBKOT'O
Y KPEMEHLII

1. Popmmma caanba Caosagbkux (Bya. CaoBargproro,
16). Tyt mporiman mepur awursai poxm FOaiyura
(1809-1811). Hmumi — wue obaacHmii AlreparypHO-
memopiaasamit myseri FOaiyma Caosargpkoro.

2. Tlamatawit 3mak, BcraHoBAaeHmit  (2004) Ha
mici  Gyamuky Slaymescxknx, Ae B 1809 pomi
napoanscst FOaiyur Caosanprmit. Humi — repuropisa
ryManiTapHo-TIeAarorissoro imcturyry im. Tapaca
[lepwenxa (sya. Aigeitna, 1).

3. Adyeiinmit xocteon (emmi — Tlpeobpaskencrra
YKpaiHChKA NPaBOCAABHA 1LepKea). TyT Biruasocs
rioapysxskst Caosaygpkux (1808), Biabyrocs xperyers
FOniyma (1809), Gpasa Apyrmii ITAIo0 martu IHoerta
(1817), saiticneno ocpsaenns semai (1927) is T
MOTWAM TIepes HepeBeseHmam § KpakiBehkuit 3amMoK
Bareas:, ae mokoiTses mpax fOaiymma.

4. Buma Boammcrka rimmasia, Kpemenemsruii aimeit
(rertep — KpemeHeLbKMil ryMaHITAPHO-TIEAATOTTIHI
imcruryT im. T. I. Ileptenka). TyT BUKA2AAB 7OTO
Garpxo (1806-1811), yrrpasuresem AlJEHHWX MAETKIB
mpamiosas  aly Teosop Slmyrmencowmit, saxinums
mepumit Kaac rimuasii FOatym (1817-1818).
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10.

11

12.

13.

14.

. Monoai>xumit kamepruii xop im. FOaiyma Caosarrs-

Moruaa  Casomel CaoBaypkoi Ta 11 pigHMx —
TyHUIBKMI 1IBUHTAD.

amsTHWIL 3HAK, 10 (Qikcye  MiclesHaxOAYKeHHS
OYyAMHKY, B SIKOMY IIPOBEAA OCTaHHI POKM SKUTTS
i momepaa marn noera (pya. Caomagskoro, 6).
Beramosaenuii y 2005 powi.

amsarauk  FOaiymy Caosaisromy (asrop B. IHn-
MAHOBCBKITL), BCTAHOBACHUI y KOCTBOAL ¢, Cramicaara
B 1909 poui (sya. Illeuenka).

lamaramk FOatyrry Caosarsromy (asrop B. Bopoaait),
seranoBaeHMit y 1969 pouyi Ha Tepuropil poAMHHOL
capnbn, Huni — mysero noera (Bya. Caosaybroro, 16).
Byanyss Caosarpkoro.

TTporyaox FOaiyrma Caosaibkoro.

YnrassHnii 3as im. FOalymma Caosaigproro s 6i6aioTeryi
TYMaHITAPHO-IeAAroriaHoro  incruryry im. Tapaca
Mlesuenka (sya. Adyeitna, 1).

Micpka  Gibaiorexka imeni [Oaiyma  Caopaibroro,
HOCHUTH 1M1 TIoeTa 3 1959 p. (sya. Lllepuenxa).
Topapmerso  moasceroi  kyasTypy  im.  FOaiymma
Caosargproro B Kpemenui, mo ale 3 1989 poxy.
Ckeal CaOBaBKOTO, 1O 3HAXOASTHCS MIXK TOPOIO
Ocosuyero 1 'ananm Osepom. Im’st moera HOCATH 3
MIKBOEHHMX YaciB.

xoro, sactosanmit y 2000 p. Im’ moera mpucBoeHoO

v 2002 p.
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Kpemeneyn, noy. XIX cm.
Bazanvruil 6ud micma 3 2opu bona.





